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24/3/93پذیرش: 4/2/93دریافت: 

چکیده
به بررسی تغییرات نحوي در ترجمۀ قرآن کریم از زبان عربی 2ایکس تیرهۀحاضر در چارچوب نظریۀمقال

به زبان فارسی پرداخته و متن مبدأ و متون مقصد را با یکدیگر مقایسه کرده است. هدف از انجام این 
ها در هاي نحوي در متن قرآن کریم و بررسی نوع و میزان تغییرات این گروهش، بررسی نوع گروهپژوه

روند ترجمه و مقایسۀ متن عربی و دو ترجمۀ فارسی آن است. 
هاي نحوي در فرآیند ترجمه عبارت است از: مقایسۀ کاربرد در این مطالعه، بررسی علمی و کاربرد گروه

نما و حرف تعریف در تصریف، متمم4هاي نقشیی و فعلی، مقایسۀ کاربرد گروهاسم3هاي محتواییگروه
هاي هاي نحوي دو زبان با یکدیگر، مقایسه و تفاوترو ساختاینمتن مبدأ و دو متن ترجمۀ آن به فارسی. از

ایی اي قرآن، شناسگردد و آنچه در این مطالعه مورد نظر است، بررسی پیکرهها مشخص میساختاري آن
ها است تا چگونگی نوع و میزان هاي فارسی آنها به یکدیگر در ترجمهها و تعیین نوع تغییر و تبدیل آنمقوله

تغییرات دستوري یا تغییرات معنایی در مسیر ترجمۀ قرآن به زبان فارسی مشخص شود. 

هاي هاي نقشی، گروهوههاي نحوي، گرتیره، تغییر ساخت- ترجمۀ قرآن کریم، نظریۀ ایکسواژگان کلیدي: 
محتوایی/ معنادار.
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  . مقدمه1
عنوان ابزاري جهت انتقال كلام الهي بر همگان آشكار است و با  قرآن به ةضرورت و اهميت ترجم

شود  تر مي روز پررنگ به اين نقش روز ،اي اطلاعات گسترش روزافزون دانش و نياز به تبادل لحظه
گردد. بنابراين پرداختن به ماهيت ترجمه و شناخت  ر ميي برخورداشترو از كاربرد عملي بي
  پوشي است.  قابل چشم هاي دخيل در آن، ضرورتي غير فرآيندها و پيچيدگي

تواند به درك فرآيند ترجمه كمك شاياني نمايد، مقابلة ساختارهاي  از راهكارهايي كه مييكي 
هاي  كه زبان  ه است و از آنجاگرفته در فرآيند ترجم و بررسي تغييرات صورت 6مبدأ و مقصد

كنند، بررسي تغييرات نحوي كه طي فرآيند ترجمه  متفاوتي پيروي مي مختلف از الگوهاي نحوي
  هاي ساختاري دو زبان باشد. تواند راهگشاي درك بهتري از تفاوت دهد مي رخ مي

هاي  مههاي ساختاري عربي فصيح قرآني و ترج تا به بررسي تفاوتدرصدديم در اين مقاله 
هاي محتوايي  ها و تغييرات ساختاري در گروه است بررسي اين تفاوت گفتني. بپردازيمفارسي آن 

ماشيني متن قرآن و ديگر متون عربي به  ةتواند به ترجم طور عام مي و نقشي در دو زبان به
ي تا به اين پرسش اساس كوشند مي حاضر ةفارسي كمك نمايد. در همين راستا نگارندگان مقال
هاي نقشي و تغييرات معنايي نيز از طريق  پاسخ دهند كه تغييرات دستوري از طريق گروه

عنوان عناصر مهم در ترجمه، چگونه در دو زبان عربي و فارسي طي  هاي محتوايي، به گروه
   ؟شوند يند ترجمه، بازنمايي ميآفر

الشعاع  يرات دستوري تحتبه انتقال معنا توجه دارند و تغي شتررسد كه مترجمان بي به نظر مي
بررسي تغييرات دستوري و انتقال معنا، بررسي تغيير  ،اين افزون بر گيرند. انتقال معنا قرار مي

عربي فصيح قرآني به  ةهاي نقشي و محتوايي و نيز تعيين ميزان اين تغييرات در روند ترجم گروه
به  بنابراينه آن توجه نشده است. فارسي از ديگر موارد مهمي است كه تاكنون در مطالعات ترجمه ب

ويژه از زبان عربي  به ،هاي ديگر هاي متون در زبان نظر جاي چنين تحقيقي در زمينة بررسي ترجمه
 ةاي با استفاده از نظري نتيجه كاربرد اين نوع روش مقايسه خالي بوده است. در ،به فارسي

قع شود و به ارائة يك زبان ثر واؤماشيني م ةتواند در ترجم مي گراي ايكس تيره صورت
   نويسي منتهي گردد. برنامه

اول  ةآي بيستنمونة آماري اين تحقيق شامل  ةها آماري است و جامع روش تحليل اين داده
پور و ناصر مكارم شيرازي از قرآن است  هاي فارسي ابوالفضل بهرام مريم (س) و ترجمه ةسور
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تنها به اين دليل است كه اين دو  ذكرشده ةو ترجماند. انتخاب د طور تصادفي انتخاب شده كه به
معنايي يا محتوا به محتوا از قرآن هستند كه با ديگر  ةهاي ترجم اي از روش ترجمه نمونه

به ذكر اين دو ترجمه اكتفا شده است.  بنابراينهاي معنايي قرآن تفاوت چنداني ندارند.  ترجمه
 7گزيني نظرية حاكميت و مرجع ةخود زيرمجموع تيره كه -ايكس ةنظري ةپاي ها بر بررسي داده

هاي نحوي در سطوح مختلف، بستر مناسبي  گيرد. اين نظريه به دليل تحليل سازه است، انجام مي
شده، نتايج حاكي  نمايد. براساس مطالعات انجام را براي بررسي صوري تغييرات نحوي فراهم مي
بنابراين پردازند.   به ترجمه مي ،به ساختار اصلياز اين است كه مترجمان تا حد ممكن با وفاداري 

يند ترجمه، مفهوم آگيرند. بدين معنا كه در فر الشعاع انتقال معنا قرار مي تغييرات دستوري تحت
  كند.  ماند و تنها خصوصيات دستوري و نقشي تغيير مي ثابت مي

  د: گردن مين ميأدر پژوهش حاضر اهداف ذيل ت
  شوند؛ ين ميزان تغيير را شامل ميشتريي كه بيها مشخص كردن سازه الف.
هاي مشابه در دو زبان  مشخص كردن تغييراتي كه در نوع و سطح مقوله در گزاره ب.

  گيرد؛ صورت مي
  اين تغييرات. ةسنجش دامن ج.

   توان مطرح ساخت: هاي ذيل را مي پرسش ذكرشده در راستاي رسيدن به اهداف
 هاي محتوايي/ معنادار؟ است يا در گروه شترشي بيهاي نق . تغييرات نحوي در گروه1

 است؟ شترهاي نقشي بي يك از گروه . تغييرات نحوي در كدام2

  ر است؟شتهاي محتوايي/ معنادار بي يك از گروه . تغييرات نحوي در كدام3
   اند: شده مطرح شده هاي ارائه هاي زير در پاسخ به پرسش فرضيه

هاي محتوايي/ معنادار  از تغييرات نحوي در گروه شترقشي بيهاي ن تغييرات نحوي در گروه .1
 ؛است

 ؛هاي نقشي است تغييرات نحوي در گروه تصريف بيش از ديگر گروه .2

  هاي محتوايي/ معنادار است. تغييرات نحوي در گروه فعلي بيش از ديگر گروه .3
  

  . پيشينة پژوهش2
له در دو بخش كلي مورد بررسي قرار هاي پيشين مربوط به موضوع مقادر اين بخش، پژوهش
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گرايي و شناسي توصيفي، نقشگيرد. بخش اول به مطالعات قرآني از سه منظر زبانمي
 ةنظري ةپاي شده بر گردد و بخش دوم در ارتباط با معرفي مطالعات انجامساختارگرايي مربوط مي

  ايكس تيره بر متون مختلف است. 
ايكس  ةنظري ةده حاكي از آن است كه تاكنون پژوهشي بر پايشده توسط نگارن هاي انجامبررسي
اين نظريه در مورد متون  ةآيات قرآن انجام نگرفته است و معدود مطالعاتي بر پاي دربارةتيره 

  ديگر انجام شده است. 
شناسي جديد در قرآن كريم را مورد گاهي توصيفي، مباحثي از زبان) با ديد1375منصوري (
اي بودن زبان و دهد. او به بررسي سه موضوع ذاتي يا اكتسابي بودن زبان، لايهيمطالعه قرار م

پردازد و سپس موارد مطرح شناسي جديد و قرآن مجيد مياختصاص زبان به نوع انسان در زبان
   زند.هاي قرآني محك ميرا با داده

عر قديم عربي در زبان و نقش آن در قرآن و ش »تكرار«) به تبيين جايگاه 1392خرمي (
آيد، بلكه  شمار نمي  فصاحت به اين باور است كه تكرار هميشه از عوامل مخلّ پردازد. او بر مي

 هاي تكرار، اغراضي غير گاهي بلاغت كلام در گرو آن نهفته است. بسياري از نمونه ،برعكس
  ست.كه لازم نيست هميشه از منظر بلاغت به مسئلة تكرار نگري طوري به ؛بلاغي دارند

پردازد. چارچوب نظري ) به بررسي روابط انسجامي در قرآن مي1380فصيحي هرندي (
دهد. ) تشكيل مي1976( 10انسجام در زبان انگليسيو كتاب  9حسن و 8پژوهش او را نظرات هليدي

يعني ارجاع،  ،و حسن شده توسط هليدي كند كه همة روابط انسجامي معرفي او اشاره مي
ثري در زبان عربي وجود دارند و ؤطور وسيع و م جام واژگاني و ربطي بهجانشيني، حذف، انس

هاي انسجامي ديگري همچون اعراب و حروف توان به رابطهعلاوه بر اين روابط انسجامي مي
   عامل نيز كه نقش اساسي در ايجاد انسجام در زبان عربي دارند، دست يافت.

اشاره دارد كه ساختار نحوي در هر زباني داراي خود به اين نكته  ة) در مقال1383زاده ( قلي
هاي نحوي را نهايتي از ساختبي ةقواعد خاصي است. اين قواعد با وجود محدود بودن، مجموع

كند تا با تحليل ساختارهاي آورند و در فرآيند ترجمه، آشنايي با قواعد نحوي كمك ميپديد مي
هايي مناسب و بليغ پديد ها، ترجمهقواعد نحوي آنهاي مبدأ و مقصد و تأمل در كيفيت نحوي زبان

  آيد. 
هايي بر پردازيم كه پژوهشگران ايراني مي در اين قسمت به بررسي آثار برخي از پژوهش
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هاي گوناگون بوده كه علوم قرآني موضوع تحقيق و بررسياند. با آنايكس تيره داشته ةنظري ةپاي
 ،گرانيك از پژوهشآني انجام گرفته است، اما تاكنون هيچهاي قرهاي بسياري در زمينهو پژوهش

گرفته  هاي انجامپژوهش ةو هم ندا ايكس تيره انجام نداده ةنظري ةقرآني بر پاي ةپژوهشي در زمين
هاي دستوري زبان هاي دستوري زبان فارسي و يا گروه، در مورد گروههنظرياين  ةبر پاي

  انگليسي بوده است. 
 ةويژه نظريو به »گزينيحاكميت و مرجع ةنظري«) بر همگاني بودن اصل 1373سقلاطون (

 ةدهد كه ايكس در نظريگونه توضيح ميكند. او مفهوم ايكس تيره را بدينايكس تيره تأكيد مي
باشد كه گروهي مياي  مقوله ،طور عام به مفهوم يك نماد مشترك يا متغير به ،ايكس تيره

اي يا حرف اضافهو يعني گروه اسمي، فعلي، وصفي  ،زبان ةي چهارگانهايك از گروه صورت هر به
  تواند تحقق يابد.مي

) با هدف بررسي تغييرات نحوي در فرآيند ترجمه از زبان انگليسي به 1389پناهي ( شريعت
ها در چارچوب فارسي آن ةانگليسي و ترجم ةجمل 150ساختار  ةزبان فارسي با مقايسه و مقابل

در سه  NPو  IP ،CP ،VP ،DPهاي يك از گروه تيره، تغييرات نحوي كه در هر ايكس ةنظري
  بندي و مشخص كرده است.سطح فرافكن بيشينه، ميانه و هسته رخ داده است را دسته

  

  مباني نظري .3
   شود. ايكس تيره و شماي كلي آن پرداخته مي ةطور اجمال به معرفي نظري در اين بخش به

  
  تيرهايكس  ةنظري .3- 1

 پيشنهادي 11»سازياسم ةبار نكاتي در«خود با عنوان  م 1970 ةبار چامسكي در مقال نخستين
دهندة ويژگي  ايكس تيره نشان ةنظري ). 61: 1374كريمي، نك. ايكس تيره ارائه كرده است ( ةبار در

ن فرض اي چون عام است قابليت تبيين صوري هم دارد. اين نظريه بر ،ها است. نظريه عام زبان
ها  ترين اشتراك آن ها به هم شبيه هستند و مهم هاي گروهي در همة زبان استوار است كه مقوله

خود يك  خودي دهندة مقولة واژگاني است كه به نشان xنماد  ،است. در اين نظريه 'x ةداشتن مرتب
 جاي داد. جاي آن يك نام، فعل، صفت و يا حرف اضافه   توان به زيرا مي ؛شود متغير محسوب مي

اساس اين پيشنهاد چامسكي ارائه داد و نحو  را بر تيره - ايكسو نحم 1977 در سال 12جكندوف
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 پذيرفته شد. اين نظريه امروزه يكي از 13گستردهمعيار  ةعنوان بخش مهمي از نظري تيره به - ايكس
نيز مبناي  14اگركمينه ةرود و در برنامشمار مي به گزيني حاكميت و مرجع ةنظريي هارنظريهيز

  .اشتقاق جمله است

  
  ايكس تيره ةشماي كلي نظري .3- 2

ها از اين نظر داراي  شود و تمامي گروه وجود سطح ميانه تنها به گروه خاصي محدود نمي
هاي واژگاني از الگوي  مقوله ةساختار مشابهي هستند. به عبارت ديگر، فرآيند توليد گروهي در هم

نامد و چنين تعريف  مي 15يا مقوله دفورد آن را تقارن ساختاري بينكند كه ر مشابهي پيروي مي
) داراي دو نوع گسترش ,A Adv, N, Vهاي واژگاني اصلي (براي مثال  نمايد كه تمامي مقوله مي

تواند با افزودن  مي Xواژگاني  ةترتيب كه هرمقول بدين .)Radford, 1988: 253( هستند 16گروهي
را تشكيل دهد كه اين سازه نيز با افزوده شدن  'X ةصورت وجود، يك ساز لبته در (ها)، ا 17متمم

  يابد. گسترش مي "Xبه  18گر يك حرف تعريف/ مشخص
: 1366نك. ( دهد را ارائه مي 4و  3 ةطور كلي دو قاعد كريمي معتقد است كه نحو ايكس تيره به

16 -15:(   

 

  ها تجزيه و تحليل داده .4
طي فرآيند ترجمه از زبان عربي فصيح قرآني  ،ها و تغييرات نحوي وتدر اين بخش به بررسي تفا

  پردازيم. به زبان فارسي مي
و نيز  DP و IP  ،CP  ،VP   ،NPهاي نحوي   يك از گروه هر ةترجم شده در تغييرات مشاهده

   اند از: عبارت Advp وPP ، Adjpهاي  گروه
ها؛  دستوري گروه ةسازه؛ تغيير مقول ها در دو زبان؛ افزودن يا حذف تفاوت جايگاه سازه

ها در دو زبان؛ تغيير فرافكن+ تغيير جايگاه  ها+ تفاوت جايگاه سازه دستوري گروه ةتغيير مقول
   ها+ تغيير فرافكن. گروه ةها+ تغيير مقول ها در دو زبان و تغيير جايگاه سازه سازه
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  تغيير جايگاه سازه .4- 1
آيات مورد بررسي به زبان فارسي، از  ةيراتي است كه در ترجمجمله تغي از ،تغيير جايگاه سازه

ها، چهار نوع به گروه  بسامد بالايي برخوردار بوده است. از تغييرات مربوط به تغيير جايگاه سازه
حرف تعريف، يك نوع به گروه فعلي، يك نوع به گروه تصريف، دو نوع به گروه صفتي و چهار 

  صاص دارد.اي اخت اضافه نوع به گروه حرف
اولين نوع تغيير مربوط به تفاوت جايگاه گروه حرف تعريف در دو زبان، شامل تغيير موضع 

آورده  »1- 3«هاي  مثال آن در ةاست كه نمون spec,VPبه جايگاه  spec,DPاين گروه از جايگاه 
  : شده است

  .)3 /نداءَ خفَياَ (مريم ربهاذ نادي  .1
  .)3 ة: آي1 ةكرد (ترجم به آواي آهسته ندا روردگارش راپكه زكريا   گاه آن .2
  .)3 ة: آي2 ةدر خلوتگاه عبادت پنهان خواند. (ترجم پروردگارش راكه   هنگام  آن در .3

دومين نوع تغيير مربوط به تفاوت جايگاه گروه حرف تعريف، شامل تغيير موضع اين گروه 
  : است spec,IPگروه فعلي به جايگاه  ةاز جايگاه متمم هست

  . )8/ من الكبر عتيا (مريم تعاقرا و قد بلغ امراتي... و كانت  .4
  .)8 ة: بخشي از آي1 ةام (ترجم از پيري به فرتوتي رسيده مننازاست و  زنمكه  آن ... حال .5
: 2 ةام (ترجم نيز از شدت پيري افتاده شده مننازا و عقيم است و  همسرمكه  حالي ... در .6

  .)8 ةبخشي از آي
مربوط به تفاوت جايگاه گروه حرف تعريف، يكي شامل تغيير موضع  ،دو نوع ديگر تغييرات

و ديگري شامل تغيير موضع اين گروه از  spec, IPبه جايگاه  spec, VPاين گروه از جايگاه 
  : است spec, VPگروه فعلي به جايگاه  ةجايگاه متمم هست

  .)9 /(مريمشيَئاََ نٌ و قدَ خلَقَتكُ من قبَلُ و لَم تكَ هو عليَ هيِّ ربك... قالَ  .7
 چيزيفرموده: اين بر من آسان است و خودت را نيز پيش از اين من آفريدم كه  خداي تو...  .8

  .)9 ة: بخشي از آي1 ةنبودي (ترجم
نبودي  چيزيكه  حالي در ،تو را آفريدم گفته اين بر من آسان است و قبلاً پروردگارت...  .9
  . )9 ة: بخشي از آي2 ة(ترجم

اين گروه به  ةتغيير مربوط به تفاوت جايگاه گروه فعلي در دو زبان، شامل تغيير جايگاه هست
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در دو  I ةآخر جمله است و تغيير مربوط به گروه تصريف نيز شامل تفاوت زمان دستوري هست
در دو زبان عربي و  I ةزبان است. نمودارهاي درختي مربوط به تفاوت زمان دستوري هست

 : ترسيم شده است »12- 10«هاي  فارسي در مثال

  .)14 /الف) ... و لمَ يكنُ جباراََ عصياَ (مريم .10
  ب)        

  
  .)14 ة: بخشي از آي1 ةالف) ... و سركش و عصيانگر نبود (ترجم .11

   ب)       

  
  .)14 ة: بخشي از آي2 ةرجمالف) ... و جبار و متكبر و عصيانگر نبود (ت .12

  ب)       
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هاي  يك نوع از تغييرات مربوط به تفاوت جايگاه گروه صفتي در متن عربي آيات و در ترجمه
است كه در  V ةبه جايگاه متمم هست D ةاز موضع متمم هست AdjPها، تغيير جايگاه  فارسي آن

يگر از تغيير جايگاه گروه صفتي شامل رفته است و نوع د  كار  ) به8 ، 5هر دو ترجمه از آيات (
در هر دو ترجمه  نيزاست. اين مورد  spec, VPبه  V ةاز جايگاه متمم هست AdjPتغيير موضع 

  : ) قابل مشاهده است20 ، 14از برگردان آيات (
  .)8 /... (مريم عاقراََ... و كانتَ امراَتَي  .13
  .)8 ةبخشي از آي: 1 ةست ... (ترجمنازاكه زنم  آن ... حال .14
  )8 ة: بخشي از آي2 ةاست ... (ترجم نازا و عقيم كه همسرم حالي ... در .15
16.  َلمَ اك اَ ... ويغ20 مريم/(ب(.  
  .)20 ة: بخشي از آي1 ةام (ترجم نبوده بدكار... و  .17
  .)20 ة: بخشي از آي2 ةام (ترجم هم نبودهاي  زن آلوده...  .18

توان به تغيير  اي، مي اضافه مربوط به گروه حرف ةاز تغييرات جايگاه ساز در مورد اولين نوع
   :اشاره كرد spec, VPبه جايگاه  spec, DPجايگاه اين گروه از موضع 

  .)10 /ايه ... (مريم̍لي قالَ ربِّ اجعل .19
  .)10 ة: بخشي از آي1 ةاي قرار ده.... (ترجم نشانه براي منگفت: پروردگارا !  .20
از  PPاي شامل تغيير موضع  اضافه مربوط به گروه حرف ةه نوع ديگر تغيير جايگاه سازس

 ,specبه جايگاه  D ةاز موضع هست PP، تغيير جايگاه  spec, VPبه جايگاه  Vةجايگاه متمم هست

VP  و نيز تغيير جايگاهPP  از موضعspec, DP ةبه جايگاه متمم هست V است :  
  . )18 /ان كنُت تقَياَ (مريم منكباِلرَّحمنِ  قالتَ انيّ اعَوذُ .21
  .)18 ة: آي1 ةبرم اگر پرهيزگار باشي (ترجم به خداي رحمان پناه مي از تومريم گفت: من  .22
 ةبرم اگر پرهيزگاري (ترجم به خداي رحمان پناه مي تو از شرّاو سخت ترسيد و گفت: من  .23

  .)18 ة: آي2
  : ارائه شده است» 1 « ها در جدول مورد تغيير جايگاه سازه شده در تغييرات مشاهده
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  ها در دو زبان مربوط به تغيير جايگاه سازه ةشد تغييرات مشاهده 1جدول 
  

نوع تغيير 
 ةدر ترجم
قرآن به 
زبان 
  فارسي

كل  تعداد
  ها نمونه

  تغيير ةساز
  يافته جايگاه

  تغيير از
  جايگاه

  به جايگاه
 تعداد
هاي  نمونه
  افتهي تغيير

آياتي كه  ةشمار
ها  آن تغيير در

  رخ داده است
  توضيح

  
  تغيير جايگاه

  سازه

40  

  
  

  
DP 
 
 

  

Spec,DP Spec,VP 5  
در  12،9،7،3،2

  2و  1 ةدو ترجم

از ميان 
تغييرات 

 ةشد مشاهده
مرتبط با تغيير 

جايگاه 
نوع  4ها،  سازه

 ،DPتغيير به 
نوع تغيير به  1

VP ،1  نوع
 IP ،2تغيير به 
ير به نوع تغي

AdjP  نوع  4و
 PPتغيير به 

  مربوط است.

  ةمتمم هست
 گروه فعلي

Spec,IP 4  8،5 در دو ترجمه  

Spec,VP Spec,IP 1  9 در دو ترجمه  
  ةمتمم هست
 گروه فعلي

Spec,VP 1  
  در دو ترجمه 9

  

58  VP 
گروه فعلي  ةتغيير جايگاه هست

  به آخر جمله
18  

3 - 20  
  در دو ترجمه

58  IP ةتفاوت زمان دستوري هست I 8  
9،8،7،5،4،  
20،18،14  

  در دو ترجمه

  
11  

  
AdjP 

 D ةمتمم هست
 ةمتمم هست

V 
  دو ترجمهدر  8،5  2

  V Spec,VP 2 ةمتمم هست
 دودر  20،14

  ترجمه

  
  
15  

  
  
PP 

Spec,DP Spec,VP 6  
20،18،16،10،8،4  
  در دو ترجمه

  ترجمه دو در V Spec,VP 1  11 ةمتمم هست

  D Spec,VP 2 ةمتمم هست
دو  در 18،5

  1ة ترجم

Spec,DP 
 ةمتمم هست

V 
1  

 ةترجمدو  در 20
2  

  

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
5-

17
 ]

 

                            10 / 25

https://lrr.modares.ac.ir/article-14-2971-en.html


1394)، آذر و دي 26(پياپي  5، شمارة 6دورة    جستارهاي زباني
 

 

 107

  افزودن يا حذف سازه .4- 2
ها، پنج نوع تغيير در گروه فعلي، پنج نوع تغيير  از ميان تغييرات مربوط به افزودن يا حذف سازه
ا و يك نوع تغيير در گروه اسمي مشاهده شده نم در گروه تصريف، دو نوع تغيير در گروه متمم

  است.
در جايگاه  DPمربوط به گروه فعلي در اين بخش شامل افزودن يك  ةشد اولين تغيير مشاهده

اين  ةاست و دومين تغيير گروه فعلي مربوط به افزودن فعل در جايگاه هست spec, VPنحوي 
به زبان  »19،14،13،10،9،2«دان آيات مورد از آن در برگر 7گروه است كه در هر دو ترجمه، 

  فارسي انجام گرفته است. 
  .)13 /و حنانا من لدنا و زكوه ... (مريم .24
  .)13 ة: بخشي از آي1 ة... (ترجم داديمو نيز از جانب خود مهرباني و پاكي به او  .25
  .)13 ة: بخشي از آي2 ة... (ترجم بخشيديمخود به او  ةو رحمت و محبتي از ناحي .26

گروه فعلي، سومين نوع تغيير مربوط به گروه فعلي است  ةدر جايگاه متمم هست CPافزودن 
   :قابل مشاهده است »28-27«هاي  آن در مثال ةكه نمون
  .)5 /و انيّ خفت الموالي من ورائي ... (مريم .27
...  ا نگاه ندارندكه حق پاسداري از آيين تو ربعد از خودم بيمناكم  ،و من از بستگانم .28
  )5 ة: بخشي از آي2 ة(ترجم

 ةدر جايگاه متمم هست PPمربوط به گروه فعلي شامل افزودن  ةشد دو تغيير ديگر مشاهده
  : است spec, VPدر جايگاه  PPگروه فعلي و نيز افزودن 

  .)4 /... و لمَ اكَنُ بدِعائك ربِّ شقَياَ (مريم .29
: بخشي از 1 ةام (ترجم بهره نبوده بي از اجابتو اي پروردگار من ... و هرگز در دعاي ت .30

  . )4 ةآي
  . )4 ة: بخشي از آي2 ةام (ترجم محروم نبودهاز اجابت ... و من هرگز در دعاي تو  .31

در جايگاه  DPمربوط به گروه تصريف در اين بخش، شامل افزودن  ةشد اولين تغيير مشاهده
spec , IP .است  

  : مربوط است spec, IPو حذف  pro- dropگروه تصريف به فرآيند  دومين تغيير
  . )12 /ه الحكم صبيِاَ (مريمنا... و اتيَ .32
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  .)12 ة: بخشي از آي1 ةكودكي حكمت داديم (ترجم . ... و او را در33
 spec, IPدر جايگاه  NPسومين تغيير مربوط به گروه تصريف در اين بخش شامل افزودن 

  : قابل مشاهده است »18،11،3«مورد آن، در برگردان آيات  3تنها  است كه
  .)11 /فخَرَجَ علي قوَمه منَ المحرابِ ... (مريم .34
  .)11 ة: بخشي از آي1 ةاز محراب به ميان قوم خويش بيرون آمد ... (ترجم زكرياپس  .35

ل افزودن يا حذف يك و بالاخره آخرين تغيير مربوط به گروه تصريف در اين قسمت، شام
AdvP  .مورد افزودن  2استAdvP مورد افزودن  4و  »8،4«آيات  ةدر ترجمAdvP ةدر ترجم 
  : مشاهده شده است »18،7،4«در برگردان آيات  AdvPمورد حذف  3و نيز  »20،8،4«آيات 

  .)20 /... و لمَ يمسسني بشرٌَ و لمَ اكَ بغياَ (مريم .36
: 2 ةام (ترجم نبوده هماي  انساني با من تماس نداشته و زن آلوده تاكنونكه  حالي ... در .37

  .)20 ةبخشي از آي
38.  بنيّقالَ رنيّ ... (مريم ام ظمنَ العه4 /و(.  
  .)4 ة: بخشي از آي1 ة... (ترجم را ! استخوانم سستگفت: پروردگا .39
  .)4 ة: بخشي از آي2 ةگفت پروردگارا ! استخوانم سست شده ... (ترجم .40

مربوط  »كه«نماي موصولي  نما، به افزودن يا حذف متمم دو نوع تغيير مربوط به گروه متمم
نما در  مورد حذف متمم 2و نيز  »15،10،6«نما در برگردان آيات  مورد افزودن متمم 5است كه 

  مشاهده شده است.  »11،9«برگردان آيات 
مورد آن در برگردان آيات  2منادا است كه  NPامل حذف تغيير مربوط به گروه اسمي نيز ش 

  به زبان فارسي رخ داده است. »6،4«
 ةگونه تغييري در ترجم مربوط به افزودن يا حذف سازه، هيچ ةشد از ميان تغييرات مشاهده

  د. شهاي صفتي آيات مورد بررسي مشاهده ن گروه
  

  ها دستوري گروه ةتغيير مقول .4- 3
قرآن كريم از زبان  ةهاي نحوي طي فرآيند ترجم يگر تغييراتي است كه در گروهتغيير مقوله از د

   عربي به زبان فارسي مشاهده شده است.
  :ده استشارائه » 2« ها، در جدول دستوري گروه ةشده درمورد تغيير مقول تغييرات مشاهده
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  ها شدة مربوط به تغيير مقولة دستوري گروه تغييرات مشاهده  2جدول 
  

تغيير در نوع 
قرآن  ةترجم

به زبان 
  فارسي

تعداد كل 
  ها نمونه

نوع مقوله 
  در متن عربي

 ةمقول
يافته در  تغيير
  فارسي ةترجم

تعداد 
هاي  نمونه

  تغييريافته

آياتي كه  ةشمار
ها  تغيير در آن

  رخ داده است
  توضيح

  
  
  تغيير
 ةمقول

دستوري 
  ها گروه

11  NP PP 1  4 1ترجمهدو  در  

هاي  در نمونه
شده،  بررسي

 ةفراگيرترين تغيير مقول
هاي  دستوري در گروه

ترين  تغيير  قيدي و كم
هاي اسمي و  در گروه
هاي تصريف  گروه

  مشاهده شده است.

58  IP CP 2  7،6 ترجمه دو در  

14  CP IP 3  
 دو در 12،8،5

  ترجمه

15  
  PP 

CP 1  9 ترجمه دو در  

AdvP 2  
 دو در 12،9

  ترجمه

6  AdvP IP 4  
 دو در17،11،5

  ترجمه

11  AdjP PP 3  
 دو در 17،12،6

  ترجمه
  

  زبان ها در دو ها + تفاوت جايگاه سازه دستوري گروه ةتغيير مقول .4- 4
د كه يك گروه علاوه شهاي فارسي مشاهده  مورد نظر، تغييراتي در ترجمه ةآي بيستدر بررسي 

طي فرآيند ترجمه  PPو  NP ،DP هاي  قولهم ، تغيير جايگاه نيز پيدا كرده بود. بر تغيير مقوله
  اند. دستخوش تغيير شده و تغيير جايگاه نيز يافته

ها در دو  ها+ تفاوت جايگاه سازه دستوري گروه ةشده در مورد تغيير مقول تغييرات مشاهده
  : ارائه شده است»  3«زبان در جدول 
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  ها ازه+ تفاوت جايگاه س ها دستوري گروه ةتغيير مقول 3جدول 
  

  
نوع تغيير در 

قرآن به  ةترجم
  زبان فارسي

  
تعداد كل 

  ها نمونه

  
نوع 
مقوله 
در متن 
  عربي

  
 ةمقول

تغييريافته 
 ةدر ترجم
  فارسي

  
  تغيير از جايگاه

  
  تغيير به جايگاه

  
تعداد 

هاي  نمونه
  تغييريافته

 ةشمار
آياتي كه 
تغيير در 

ها رخ  آن
  داده است

  
  ةتغيير مقول
  دستوري

  ها گروه
+  

  تفاوت
  ها جايگاه سازه
  در دو زبان

  
  
  
  
11  

  
  
  
  
NP 

PP ةمتمم هست D ةهست V 
 دو در 3

  16،3،2  ترجمه

PP ةمتمم هست D Spec,VP 
ة ترجم در 1

1  16  

DP ةمتمم هست D Spec, IP 
 دو در 2

  4  ترجمه

DP ةمتمم هست D ةمتمم هست V 
 دو در 3

  19،5  ترجمه

DP ةمتمم هست V Spec,VP 
 دو در 3

  ترجمه
17،10،5  
  

DP ةمتمم هست D Spec,VP 
ة ترجم در 2

2  19،16  

  
40  

  
DP 

PP Spec, VP ةمتمم هست V 1 12 2ةترجم در  

PP Spec, DP Spec,VP 
 دو در 4

  ترجمه
20،10،5  
  

15  PP 

DP ةمتمم هست V Spec,VP 
 دو در 1

  6  ترجمه

DP Spec,DP Spec,VP 
ة ترجم در 1

1  8  

  
  ها در دو زبان + تغيير جايگاه سازه تغيير فرافكن .4-  5

گروه حرف تعريف، تنها گروهي است كه تغيير فرافكن توأم با تغيير جايگاه سازه در آن مشاهده 
به  D ةشده در اين قسمت، يكي شامل تغيير فرافكن كمين مشاهده ده است. از دو نوع تغييرش

همراه  spec,VPبه جايگاه D  ةآن از موضع هستاست كه با تغيير جايگاه  DP ةفرافكن بيشين
  رخ داده است. »6« ةمورد از اين تغيير در هر دو ترجمه، از آي يكاست. تنها 

  .)6 /رب رضياَ (مريم هالف) ... و اجعل .41
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  ب)       

  
  .)6 ة: بخشي از آي1 ةپسنديده گردان (ترجم او راالف) ... و اي پروردگار من ! . 42
  ب)       
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  . )6 ة: بخشي از آي2 ةمورد رضايتت قرار ده (ترجم او راالف) ... و  .43
  ب)       

  
 

است كه با تغيير  DP ةبه فرافكن بيشين D ة، تغيير فرافكن كمينذكرشدة بالانوع دوم تغيير 
يير فقط مورد از اين تغ 2همراه است.  spec, IPگروه فعلي به جايگاه  ةجايگاه از موضع متمم هست

  : قابل مشاهده است »17،12«آيات  ةدر ترجم
 . )12 /ه الحكم صبيِا (مريمنا... اتيَ .44

  .)12 ة: بخشي از آي2 ةفرمان نبوت و عقل كافي در كودكي به او داديم (ترجم ما... و  .45
  

  + تغيير فرافكن ها گروه ة+ تغيير مقول ها تغيير جايگاه سازه .4- 6
مورد به  2+ تغيير فرافكن،  گروه ة+ تغيير مقول تغيير جايگاه سازه ، يعنيگانه از اين تغيير سه

 1نما و  مورد به گروه متمم 1مورد به گروه فعلي،  2مورد به گروه اسمي،  2گروه حرف تعريف، 
   شود. اي مربوط مي اضافه به گروه حرف نيزمورد 

+ تغيير فرافكن در  ها گروه ةتغيير مقول+  ها شده در مورد تغيير جايگاه سازه تغييرات مشاهده
  : ارائه شده است»  4«جدول 
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  + تغيير فرافكن ها گروه ة+ تغيير مقول ها تغيير جايگاه سازه 4جدول 
  

  
نوع تغيير در 

قرآن  ةترجم
به زبان 
  فارسي

  
تعداد 
كل 
  ها نمونه

نوع 
مقوله و 
فرافكن 
در متن 
  عربي

  
مقوله يا 
فرافكن 

  تغييريافته

  
  ز جايگاهتغيير ا

  
  تغيير به جايگاه

  
تعداد 

هاي  نمونه
  تغييريافته

  
آياتي  ةشمار

كه تغيير در 
ها رخ  آن

  داده است

  تغيير جايگاه
  ها+ سازه

  ةتغيير مقول
  ها+ گروه

  تغيير فرافكن
  

40  D 

PP ةمتمم هست D Spec,VP 
ة ترجم در 1

1  
8  

AdjP ةمتمم هست D  Spec,VP  
ة ترجم در 1

2   
8  

11  N  
 

DP Spec,DP Spec,IP 
 دو در 3

  ترجمه
4  

DP ةمتمم هست D  Spec,IP  
 دو در 1

  ترجمه
20  

58  V AdjP گروه فعلي ةهست  
گروه  ةمتمم هست
  فعلي

 دو در 2
  ترجمه

5،4  

14  C AdvP ةمتمم هست C Spec,VP  
ة ترجم در 1

1  
19  

15  PP D ةمتمم هست DP Spec,IP  
 دو در 3

  ترجمه
4  

  

  گيري . بحث و نتيجه5
  ها يك از گروه بررسي فراواني انواع تغييرات در هر .5 - 1

و فراواني شود  پژوهش پرداخته مي هاي ها و نتايج حاصل از بررسي داده در اين بخش به يافته
  گيرد.  مورد بررسي قرار مي NPو IP ،CP ،VP ،DPهاي  يك از گروه انواع تغييرات در هر

مورد آن به تغيير جايگاه  8هده شده است كه تغيير مشا 33بررسي شده،  IP 58درمجموع 
دستوري  ةمورد به تغيير مقول 2 مورد آن به تغيير مربوط به افزودن يا حذف سازه و 23سازه، 

هاي مورد بررسي دستخوش تغيير  IP% از  9/56توان گفت كه  ترتيب مي مربوط است. بدين
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% به تغيير  7/69ا در گروه تصريف، ه % آن به تغيير مربوط به جايگاه سازه 2/24اند كه  شده
دستوري گروه تصريف  ة% به تغيير مقول 1/6مربوط به افزودن يا حذف سازه در اين گروه و 

  تعلق دارد. 
مورد از اين تغييرات به  1مورد تغيير مشاهده شده است كه  12مورد بررسي،  CP 14در 

رد آن به تغيير مربوط به افزودن يا حذف مو 8تغيير جايگاه سازه + تغيير مقوله + تغيير فرافكن، 
شده  % از بندهاي بررسي 7/85دستوري مربوط است. بنابراين  ةمورد به تغيير مقول 3سازه و 

% آن به تغيير  67% اين تغييرات به تغيير جايگاه سازه،  8اند كه حدود  دستخوش تغيير شده
  نما مربوط است.  دستوري گروه متمم ة% آن به تغيير مقول 25مربوط به افزودن يا حذف سازه و 

مورد آن به تغيير  18تغيير مشاهده شده است كه  34مورد بررسي، VP  58در مجموع 
مورد به تغيير مربوط  2ها و  مورد به تغيير مربوط به افزودن يا حذف سازه 14ها،  جايگاه سازه

هاي مورد VP% از  6/58پس  .به تفاوت جايگاه سازه + تغيير مقوله + تغيير فرافكن مربوط است
% به  1/41ها در اين گروه،  % آن به تغيير جايگاه سازه 53اند كه  بررسي دستخوش تغيير شده

% به تغيير مربوط به تفاوت  6تغيير مربوط به افزوده شدن يا حذف سازه در اين گروه و حدود 
   جايگاه سازه + تغيير مقوله + تغيير فرافكن تعلق دارد.

ها دستخوش  مورد از آن 21مشاهده گرديد كه  DP 40هاي مورد بررسي،  نمونه وعِدر مجم 
مورد به تغيير مربوط به تفاوت  2مورد از اين تغييرات به تفاوت جايگاه سازه، 11اند.  تغيير شده

دستوري +  ةمورد به تغيير مربوط به تغيير مقول 5جايگاه سازه + تغيير مقوله + تغيير فرافكن، 
مورد به تغيير مربوط به تغيير فرافكن + تفاوت جايگاه سازه تعلق دارد.  3جايگاه سازه و تفاوت 

% اين  3/52اند كه  شده دستخوش تغيير شده هاي حرف تعريف بررسي % از گروه 5/52بنابراين 
د % به تفاوت جايگاه سازه + تغيير مقوله + تغيير فرافكن، حدو 5/9تغييرات به تفاوت جايگاه سازه، 

% به تغيير فرافكن + تفاوت جايگاه  2/14دستوري + تفاوت جايگاه سازه و  ة% به تغيير مقول 24
  سازه مربوط است.

مورد به تغيير  1مورد تغيير مشاهده شده است كه از اين تعداد  10شده،  بررسي NP 11در 
فاوت جايگاه سازه مورد به ت 1مورد به تغيير مربوط به افزودن يا حذف سازه،  2دستوري،  ةمقول

دستوري + تفاوت جايگاه سازه تعلق  ةبه تغيير مقول نيزمورد  6+ تغيير مقوله + تغيير فرافكن و 
% به تغيير  10اند كه از اين ميان  هاي اسمي دستخوش تغيير شده % از گروه 91/90دارد. بنابراين 
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% به تغيير مربوط به تفاوت  10% به تغيير مربوط به افزودن يا حذف سازه،  20دستوري،  ةمقول
دستوري + تفاوت جايگاه  ة% هم به تغيير مقول 60جايگاه سازه + تغيير مقوله + تغيير فرافكن و 

  سازه مربوط است. 
  : هاي يادشده، در زير قابل مشاهده است يك از گروه نمودار فراواني تغيير در هر

  

 
 ها يك از گروه فراواني تغيير در هر  1نمودار 

  
ين مترين ميزان تغيير در گروه فعلي و كشترد، بيشو مشاهده مي بالاكه در نمودار  طور مانه

ديگري كه بايد به آن پرداخت، ميزان فراواني تغييرات  ةمسئل ميزان تغيير در گروه اسمي است.
 110 مجموعِ مورد نظر از زبان عربي به زبان فارسي است. در ةآي 20 ةداده طي فرآيند ترجم رخ
مورد به افزودن يا حذف  36ها در دو زبان،  مورد به تفاوت جايگاه سازه 37غيير مورد بررسي، ت

ها +  دستوري گروه ةمورد به تغيير مقول 19ها،  دستوري گروه ةمورد به تغيير مقول 6سازه، 
بان و ها در دو ز مورد به تغيير فرافكن + تفاوت جايگاه سازه 3ها در دو زبان،  تفاوت جايگاه سازه

ها + تغيير فرافكن مربوط  گروه ةها در دو زبان + تغيير مقول مورد به تفاوت جايگاه سازه 9
% به تغيير مربوط به  32,9ها در دو زبان،  % از تغييرات به تفاوت جايگاه سازه 33,6يعني  ؛شود مي

دستوري  ةمقول% به تغيير  17,2ها،  دستوري گروه ة% به تغيير مقول 5,4افزودن يا حذف سازه، 
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ها در  % به تغيير فرافكن + تفاوت جايگاه سازه 2,8ها در دو زبان،  ها + تفاوت جايگاه سازه گروه
ها +  گروه ةها در دو زبان + تغيير مقول % به تغيير مربوط به تفاوت جايگاه سازه 8,1دو زبان و 

درصد بالاي  ،دكن نظر مي  بيش از هر چيز در اين ميان جلب نچهآ تغيير فرافكن اختصاص دارد.
هاي واژگاني در دو زبان است. اين نكته مؤيد آن  هاي نقشي و مقوله تغيير در تفاوت جايگاه مقوله

انتقال مفهوم  ،و درواقع است19ويژه  –ري زبان تغييرات در سطح ساختارهاي دستواست كه 
كند.  ري تغيير ميماند و تنها خصوصيات نقشي و دستو از يك زبان به زبان ديگر ثابت مي

جهاني دارد؛  ةهاي مفهومي و منطقي جنب ويژگيدهد كه  ديگر اين مطلب نشان مي  عبارت  به
  يعني خصوصيات واژگاني محفوظ و خصوصيات دستوري متغير است. 

  
  گيري نهايي نتيجه .5 - 2

   آيد: دست مي از آنچه تاكنون گفته شد، اين نتايج به
هاي محتوايي/  اي نقشي بيش از تغييرات نحوي در گروهه تغييرات نحوي در گروه .الف

% از كل تغييرات را به خود 60هاي نقشي  توان گفت كه گروه كلي مي طور معنادار است. زيرا به
هاي  برابر تغييرات نحوي در گروه ميان بايد به ميزان تقريباً  اين اند. البته در اختصاص داده

ها قابل مشاهده است، اين است كه  داده  از تحليل نچهآ هاي فعلي توجه كرد و تصريف و گروه
ها مربوط باشد  كه به پيچيدگي اين گروه هاي فعلي، بيش از آن ميزان بالاي تغييرات نحوي در گروه

ها به آخر جمله در  اين گروه ةتغيير جايگاه هست دليلبه  شترها مرتبط است و بي با بسامد تكرار آن
  ترجمه است.

زيرا  ؛شود هاي نقشي مشاهده مي هاي تصريف بيش از ديگر گروه نحوي در گروهتغييرات  .ب
% از 50مورد تغيير،  33و  58هاي نقشي مورد بررسي، گروه تصريف با بسامد  از ميان گروه

   هاي نقشي را به خود اختصاص داده است. تغييرات مربوط به گروه
وه محتوايي/ معنادار است و اين بدان هاي فعلي بيش از ديگر گر تغييرات نحوي در گروه .ج
 34و  58مورد بررسي، گروه فعلي با بسامد  هاي محتوايي/ معنادارِ است كه از ميان گروه دليل

هاي محتوايي/ معنادار را به خود اختصاص داده  % از تغييرات مربوط به گروه 2/77مورد تغيير، 
  است. 
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 ها نوشت پي .6

بررسي تغييرات نحوي در بستر دو زبان عربي قرآن و زبان فارسي  است در اين مقاله، نوع گفتني .1
ثر واقع شود و اندكي راه را براي ؤماشيني م ةطور عام در زمينة ترجم تواند به كاربردي است و مي

  هاي بعدي آن هموارتر سازد. پژوهش

2. x-Bar Theory 
3. lexical categorizes 
4. functional categorizes 
5. source language 
6. target language 
7. government and binding theory (GB) 
8. M. Halliday 
9. R.M. Hassan 
10. Cohesion in English 
11. Remarks on Nominalization 
12. R. Jakendoff 
13. Extended Standard Theory(EST) 
14. Minimalist Program 
15. cross-categorical structural symmetry 
16. phrasal expansion 
17. complement 
18. specifier 
19. language-specific 
 

 

  منابع .7
  قم: آواي قرآن. .16جزء  ،تفسير نسيم حيات ).1389پور، ابوالفضل ( بهرام •

 .جستارهاي زباني نشرية ».بلاغت تكرار در قرآن و شعر قديم عربي«). 1392خرمي، مهدي ( •
  .110- 91 صص .)18(پياپي  2 ش . 5د 

تهران:  .شناسي نظري: پيدايش و تكوين دستور زايشي زبان). 1383مقدم، محمد ( دبير •
  ها (سمت). سازمان مطالعه و تدوين كتب علوم انساني دانشگاه

 مشهد: آستان قدس رضوي. .نحو براي دانشجو ).1374رادمنش، سيدمحمد ( •

 .ايكس تيره ةنظري ةپاي بررسي گروه اسمي زبان فارسي بر). 1373سقلاطون، عباسعلي ( •
 ). ادبيات و علوم انساني ةشكددان(مشهد: دانشگاه فردوسي  .كارشناسي ارشد ةنام پايان

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
5-

17
 ]

 

                            21 / 25

https://lrr.modares.ac.ir/article-14-2971-en.html


  ...بررسي تغييرات نحوي در                                                                       فهيمه بيداديان و  همكار 
 

 118

بررسي تغييرات نحوي در روند ترجمه از زبان انگليسي به  ).1389پناهي، نگار ( شريعت •
 تهران: دانشگاه الزهرا (س). .كارشناسي ارشد ةنام پايان .ايكس تيره ةمبناي نظري فارسي بر

مشهد: آستان .  يشناسي عرب و زبان اللغة مباحثي در فقهترجمة ). 1367شيخي، حميدرضا ( •
  قدس رضوي.

 قم: مدين.  .الجدول في اعراب القرآن و صرفه و بيانه ).1412صافي، محمود ( •

  لبنان ناشرون. مكتبةبيروت:  .معجم اعراب، الفاظ القرآن الكريم). 1995طنطاوي، محمد ( •

 .حضرت يوسف ةبررسي روابط انسجامي در قرآن سور). 1380فصيحي هرندي، مجيد ( •
  تهران: دانشگاه علامه طباطبايي. .كارشناسي ارشد ةامن پايان

زبان و  ةنشري ».قرآن كريم ةنقش ساختار دستوري در ترجم«). 1383زاده، حيدر ( قلي •
  .102- 83 صص .3ش  .هاي ادبي پژوهش ادبيات،

 ةمجل ».ماليست ميني ةساخت تا ساخت منطقي و نظري از ژرف«). 1374كريمي، سيمين ( •
  . 95 - 47 صص .2 و1ش  .12 س .شناسي زبان

تهران: سازمان مطالعه و تدوين كتب علوم  .صرف و نحو عربي ).1384ماهيار، عباس ( •
  ها (سمت). انساني دانشگاه

اصول نظري و عملي ترجمه از عربي به فارسي و ( فن ترجمه ).1384معروف، يحيي ( •
طالعه و تدوين كتب علوم انشگاه رازي و سازمان م. كرمانشاه و تهران: د)فارسي به عربي
 ها (سمت). انساني دانشگاه

مطالعات  تهران: دفتر .روان فارسي ةبا ترجم، قرآن مجيد ).1376مكارم شيرازي، ناصر ( •
 تاريخ و معارف اسلامي. 

 .كارشناسي ارشد ةنام پايان .شناختي در قرآن كريم اشارات زبان ).1375منصوري، مهرزاد ( •
  دانشگاه شيراز.شيراز: 

مورد بررسي رمان  ةگيري ارجاع در متون، نمون شكل«). 1393ارسلان گلفام ( و ظري، ساميهن •
 4 ش .6 د .جستارهاي زباني ».فارسي آن ةمتن انگليسي و دو ترجم ة: مقايسها دوبليني
 .324- 307 صص .)25(پياپي 
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